1

Max Nuland, an
American college
graduate with a
double major in Eco-
nomics and Chinese,
arrived recently in
Singapore to begin
an internship at a
local bank. Jasmine
Lim, a native Singa-
porean who speaks
Mandarin at home,
is a colleague in
Max's department at
the bank. This being
Sunday, she has of-
fered to take Max to
visit Singapore Zoo.

§ Basic Conversation 24-2

(in front of the lion enclosure)

1. AMERICAN Jasmine, na shi bu shi laohu?
Jasmine, is that a tiger?

2. SINGAPOREAN Bu shi laoht, shi shizi. Shizi zhéng shi Xinjiapode xiangzhéng.
It's not a tiger, it's a lion. And the lion is precisely the symbol of Singapore.

3. AMERICAN 0.
Oh.

(at the orangutan habitat)
Ni kan néizhi houzi! W6 cong xiao jiu xihuan héuzi.
Look at that monkey! I've liked monkeys since | was a kid.

4. SINGAPOREAN Na bu shi héuzi, shi héng xingxing. Tamende zhishang hén gao. Yigian zai
Malaixiya hé Yinni shifen changjian, kéxi youyu ziran huanjing buduande beéi
pohuai, xianzai hong xingxing daole mianlin juézhongde dibu.

That's not a monkey; it's an orangutan. They're highly intelligent. They used to be
very common in Malaysia and Indonesia. Unfortunately, due to the constant destruc-

tion of their natural environment, orangutans have now reached the point where
they're facing extinction.

5. AMERICAN Shizai hén kéxi. Women yinggai baohu daziran! You shihou wo yé juéde ba zheixie
ké’aide dongwu guanzai dongwuyuande I6ngzili you yidian canrén.
That's really a shame. We ought to protect nature! Sometimes | also feel that locking
these cute animals up in zoo cages is a little cruel.

6. SINGAPOREAN Méi cuo! Buguo, dongwuyuan ragué guanlide hao, yé kéyi gidao xiangdang dade
jiaoyu zuoyong, bu shi ma?
That's right! However, if zoos are managed well, they can also have a pretty big edu-
cational function, wouldn’t you say?
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7. AMERICAN

Na dao shi. Duile, Xinjiapo Dongwuyuan you méiyou da xibhgmao?

That’s for sure. Oh, yeah, does Singapore Zoo have any giant pandas?

8. SINGAPOREAN

Mugian hai méiyou. Danshi wo zuétian zai baoshang kandao, zuijin Xinjiapo

zhéngfu hé Zhongguo zhéngfu gianle yixiang xiéding, Zhongguo zhéngfu jiang
zéngsong yidui da xibhgmao géi Xinjiapo. Buguo, qizhong yizht hai méi duannai,

suoyi dahounian cai hui dao.

Currently we don’t yet have any. But | read in the paper yesterday that the Singapore
government recently signed an agreement with the Chinese government that the
Chinese government would give a pair of giant pandas to Singapore. But one of them
hasn’t been weaned yet, so it won't arrive here until the year after next.

1. American
laohu
Jasmine, na shi bu shi laohu?

2. Singaporean

shizi

xiangzhéng
Bu shi laohu, shi shizi. Shizi zhéng shi
Xinjiapode xiangzhéng.

3. American

héuzi
Ni kan néizhi houzi! W6 cong xiao jiu xihuan
héuzi.

4. Singaporean

héng xingxing

zhishang

tamende zhishang hén gao

Yinni

changjian

shifen changjian

kéxi (B)

youydu...

ziran

huanjing

ziran huanjing

pohuai

béi pohuai

ziran huanjing buduande béi pohuai

mianlin

juézhong

mianlin juézhong

dibu

daole...dibu

daole mianlin juézhdngde dibu
Na bu shi héuzi, shi héng xingxing. Tamende
zhishang hén gao. Yiqian zai Malaixiya hé Yinni
shifen changjian, kéx1 yéuyu ziran huanjing

tiger [N] (M: zhi)
Jasmine, is that a tiger?

lion [N] (M: zh1)

symbol, emblem [N]

It's not a tiger, it's a lion. And the lion is precisely
the symbol of Singapore.

monkey [N] (M: zhr)
Look at that monkey! I've liked monkeys since |
was a kid.

orangutan [PH] (M: zhT)

intelligence, 1Q [N]

their intelligence is very high

Indonesia [PW]

be commonly seen, common [SV]

be extremely common

be a shame, be a pity, regrettable [sv]

because of..., due to... [PT]

be natural [sv]

environment, surroundings [N]

natural environment [PH]

destroy, damage [V]

be destroyed

natural environment is continuously destroyed
face, be faced with [v]

become extinct, die out [V]

face extinction

point, situation, condition [N]

reach the point that/where... [PT]

have reached the point where they’re facing extinction
That’s not a monkey; it’s an orangutan. They’re
highly intelligent. They used to be very common
in Malaysia and Indonesia. Unfortunately, due to



buduande béi pohuai, xianzai héng xingxing
daole mianlin juézhongde dibu.

5. American

baohu

daziran

baohu daziran

zheixié ké’aide dongwu

l6ngzi

guanzai dongwuyuande léngzili

canrén

you yidian canrén
Shizai hén kéxi. Women yinggai baohu
daziran! You shihou wo yé juéde ba zhéixie
ké’aide dongwu guanzai dongwuyuande
I6ngzili you yidian canrén.

6. Singaporean

guanli

rugud guanlide hao

zuoyong

qidao...zuoyong

xiangdang

xiangdang da

qidao xiangdang dade jiaoyu zudyong

bu shi ma
Méi cuo! Buguo, dongwuyuan rigud guanlide
hao, yé kéyi qidao xiangdang dade jiaoyu
zuoyong, bu shi ma?

7. American

na dao shi

da xiongmao
Na dao shi. Duile, Xinjiapo Dongwuyuan you
méiyou da xibngmao?

8. Singaporean

mugian

qian

xiang

xiéding

qianle yixiang xiéding

jiang

zéngsong

dui

jiang zéngsong yidui da xiohgmao

duannai

qizhong yizht hai méi duannai

dahounian
Mugian hai méiyou. Danshi wo zuétian zai
baoshang kandao, zuijin Xinjiapo zhéngfu hé
Zhongguo zhéngfu gianle yixiang xiéding,
Zhongguo zhéngfu jiang zéngsong yidui da
xiéngmao géi Xinjiapo. Buguo, gizhong yizhi hai
méi duannai, sudyi dahounian cai hui dao.

Part 2 A Visit to Singapore Zoo

the constant destruction of their natural environment,
orangutans have now reached the point where they're
facing extinction.

protect [V]

nature [N]

protect nature

these cute animals

cage [N]

lock up in zoo cages

be cruel [sv]

be a little cruel

That's really a shame. We ought to protect nature!
Sometimes | also feel that locking these cute
animals up in zoo cages is a little cruel.

manage, administer, control [v]

if managed well

function, effect [N]

have a...function or effect [PT]

quite, rather, pretty [A]

pretty big

have a pretty big educational function
“isn’t it?”, “isn’t that so?” [IE]

That's right! However, if zoos are managed
well, they can also have a pretty big educational
function, wouldn’t you say?

that on the contrary is true

giant panda [PH] (M: zh1)

That’s for sure. Oh, yeah, does Singapore Zoo
have any giant pandas?

at present, currently [TwW]

sign [V]

(for documents, clauses, items) [M]

agreement [N]

signed an agreement

will, would (formal style) [Av]

present as a gift [V]

(used for pairs) [M]

will gift a pair of giant pandas

wean [VO]

of which one hasn'’t yet been weaned

year after next [Tw]

Currently we don’t yet have any. But | read in the
paper yesterday that the Singapore government
recently signed an agreement with the Chinese
government that the Chinese government would give
a pair of giant pandas to Singapore. But one of them
hasn’t been weaned yet, so it won't arrive here until
the year after next.
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ko Additional Vocabulary: The Animal Kingdom

1. éyu alligator [N] (M: tido) 21.é goose [N] (M: zhr)

2. xiong bear [N] (M: zhi) 22. da xingxing gorilla [PH] (M: zhi)

3. bianfu bat [N] (M: zhT) 23. daishu kangaroo [N] (M: zhi)
4. miféng bee [N] (M: zhi) 24. bihu lizard, gecko [N] (M: zhi)
5. hudié butterfly [N] (M: zhT) 25. longxia lobster [N] (M: zhT)

6. luotuo camel [N] (M: zhi) 26. wénzi mosquito [N] (M: zhr)
7. mdomaochéng caterpillar [N] (M: zhT) 27. laoshu mouse, rat [N] (M: zhi)
8. hei xingxing chimpanzee [PH] (M: zhT) 28. maotéuying owl [N] (M: zhi)

9. zhanglang cockroach [N] (M: zh1) 29. qr'é penguin [N] (M: zhr)
10. pangxié crab [N] (M: zhi) 30. tuzi rabbit [N] (M: zhr)

11. waya crow [N] (M: zhi) 31. xiniu rhinoceros [N] (M: zhi)
12. 1u deer [N] (M: zhi) 32. shayu shark [N] (M: tido)

13. liizi donkey [N] (M: téu, zhi) 33. woniu snail [N] (M: zhT)

14. gézi dove, pigeon [N] (M: zhi) 34. zhizha spider [N] (M: zh1)

15. laoying eagle, hawk [N] (M: zhi) 35. songshu squirrel [N] (M: zh1)

16. daxiang elephant [N] (M: zhi) 36. wagut turtle [N] (M: zhi)

17. cangying fly [N1 (M: zhi) 37. jingyu whale [N] (M: tido)

18. huli fox [N] (M: zhi) 38. lang wolf [N] (M: zh1)

19. gingwa frog [N] (M: zhT) 39. qityin earthworm [N] (M: tido)
20. changjinglu giraffe [N] (M: zhT) 40. banma zebra [N] (M: zhi)

Grammatical and Cultural Notes

2,

4A.

4B.

4C.

In the sentence Shizi zhéng shi Xinjiapode xiangzhéng, the adverb zhéng means “just exactly” or “precisely.”
You've encountered zhéng before in 10-2, in the sentence wo laide zhéng shi shihou le “I've come at just the
right time,” and in 17-2 in the sentence Hé Zhiwén zhéng zai kaihui ne “He Zhiwen is just in a meeting right

”

now.

Singapore Zoo is famous for its free-ranging orangutan habitat. The zoo’s orangutan breeding program has
successfully produced over 40 orangutans, a world record.

DAOLE...DIBU. The pattern daole...dibii means “arrive at the condition that...” or “reach the point where....”
It often refers to a negative, undesirable state of affairs. The basic pattern is:

DIBU

dibu.

SUBJECT DAOLE ATTRIBUTIVE PHRASE WITH -DE
Hoéng xingxing daole mianlin juézhongde

“Orangutans have reached the point where they’re facing extinction.”

Some more examples with the pattern daole...dibu:

Shiging daole wanquan bu ké shoushide dibu.

“Matters have reached a point where they have gotten completely out of hand.”

Nimen liangge zémme hui naodao zhéizhdng dibu?

“How could the two of you get into such a mess?”

Féeizhoude da xingxing yé daole mianlin juézhéngde dibu.
“Africa’s gorillas have also reached the point where they’re facing extinction.”
YOUYU.... Youyd is a moveable adverb that means “because (of)...,” “due to...,” or “since....” The clause with

yoéuyu usually comes at the beginning of the sentence, where it introduces the reason for something; the result
is then given in the last part of the sentence. The basic pattern is:



4D.

6A.

6B.

7TA.

7B.

Part 2 A Visit to Singapore Zoo

YOUYU REASON RESULT
Youyu ziran huanjing xianzai héng xingxing
buduande béi pohuai, daole mianlin juézhongde dibu.

“Due to the constant destruction of the natural environment, orangutans have now reached the point where they're
facing extinction.”

Here is another example with youyu:
Yoéuyu zhéjitian tiangi bianhua tai dale, hén duo rén dou zhaoliangle.
“Because these last few days the change in the weather has been too great, many people have
caught cold.”

Sometimes, the part of the sentence with the result can come first, followed by the verb shi and a clause with
youyu.... Examples:

Ta neéici luoxuan shi yoéuyu jingji bu jingqgide yuanyin.

“He lost the election that time due to the sluggish economy.”

Ta zhisudyi hui shibai shi yéuyu ta tai guzhi, ba yuanyi jieshou biérénde yijian.
“The reason why he will fail is due to his being too stubborn and unwilling to accept the opinions of
others.”

o=

The stative verb kéxT “to be a pity” is pronounced by some Chinese speakers, including those from Taiwan, as
kéxi.

QI(DAO)...ZUOYONG. The pattern qidao...zudyong means “have a...function” or “have a...effect.” This pat-
tern also occurs without the -dao as qi...zuoyong, which has the same meaning as gidao...zudyong. The basic

pattern is:
SUBJECT QI(DAO) ATTRIBUTIVE PHRASE WITH -DE ZUOYONG
Dongwuyuan  kéyiqidao xiangdang dade jiaoyu zuoyong.

“Zoos can have a pretty big educational function.”

More examples with the pattern qi(dao)...zudéyong:
Féizao yiding yao you shui cai néng gidao gingjiéde zuoyong.
“Only when there is water can soap have a cleansing effect.”
Zhéxié huaxuépin kaishi gi zuoyong le.

“These chemicals have started taking effect.”

Tade hua gibulido shémme zudyong, ni fangxin.
“What he said won't have any effect, don’t worry.”
Some speakers frequently attach the idiomatic expression bu shi ma “isn’t it?”, “isn’t that so?” or “wouldn’t

you say?” to the ends of sentences. The overall effect is to draw the listener more closely into the conversation
and to appeal to him or her for agreement.

Na dao shi “That’s for sure” (lit. “That on the contrary is so”). You learned dao “on the contrary” in 22-4, in the
sentence W6 dao méi shémme da shi “I, on the contrary, am pretty much all right.”

Remember that Duile, ... “Oh, yes, that’s right, ...” can serve to introduce into the discourse a new topic that
one has just thought of (or that one conveniently “pretends” to have just thought of).
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8A. W0 zuétian zai baoshang kandao, ... “Yesterday I read in the newspaper, ....” Note that Chinese speakers say
read “on” the newspaper, while in English we say read “in” the newspaper.

8B. Examine the following sentence, paying special attention to the auxiliary verb jiang: Zhongguo zhéngft jiang
zéngsong yidui da xiongmao géi Xinjiapo “The Chinese government will give a pair of giant pandas to Singa-
pore.” The auxiliary verb jiang, which means “will” or “would,” is frequently used in formal-style Chinese in
place of colloquial hui or yao. It’s particularly common in newspaper-style Chinese. The reason the speaker
here uses a formal term like jiang is because she is repeating what she read in the newspaper.

AV1-40. ANIMAL NAMES. These names for various animals are listed in alphabetical order of the English transla-
tions. The measure for all of these animals is zh1, with the exception of alligators, sharks, whales, and worms,
which use the measure tido. Those animal names that occur in the Basic Conversation for this or previous
lessons have not been repeated here.
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Theresa Khoo is a
Chinese-American
high school student
from California
whose family emi-
grated to the U.S.

S - from Penang, Malay-

- sia. On a family va-
J\ LR cation, she travels to
/ ' Penang and spends
7 0 a day with her Pen-

angite cousin, Yayun
Cheah, attending
classes at Penang
Chinese Girls’ Pri-
vate High School. In
the morning, before
class, the two young
women talk in the
school courtyard.

;7\ Basic Conversation 24-3

.

1. AMERICAN

2. MALAYSIAN

3. AMERICAN

4, MALAYSIAN

5. AMERICAN

6. MALAYSIAN

7. AMERICAN

8. MALAYSIAN

Yayun, wo hai shi bu tai mingbai, nimen zhéisu6 xuéxiao daodi shi gonglide haishi
dulide?
Yayun, | still don’t really understand. So is this school of yours public or independent?

Women shi yisuo6 duli zhongxué, zhuyao shi you Huashé zanzhude.

We're an independent middle school mainly supported by the Chinese community.
Nimen méitian dou shang xieé shémme ké? Dou shi yong naxié yuyan jiaode?
What classes do you have every day? What languages are they taught in?

Yi yuwén ke wéi zhi, dangran yé you shuxué, dili, lishi déng. Womende méijieyt
shi Huaweén.

Mainly language and literature; of course, also math, geography, history and so forth.
Our language of instruction is Chinese.

Nimen xuéxiao zhi shou niishéng, bu shou nanshéng, nandao méiydéu téngxué
juéde tai kiizao wuqu, quéshao bianhua ma?

Your school accepts only female students and doesn’t accept male students; aren’t
there classmates of yours who feel that it's too dry and uninteresting and lacking in
variety?

Suiran méiyou nannli téngxiao yéuqu, danshi niixiao jilli bijiao hio.

Though it's not as much fun as coeducation would be, discipline at girls’ schools is
better.

Bingchéng zhéige difang tai you yisi le! Ni néng bu néng jiandande jieshao yixia
tade lishi hé wénhua tese?

Penang is so interesting! Could you briefly introduce its history and distinctive cultural
features?

Bingchéng yiqgian shi Yingguode zhimindi, jimin da duéshu shi cong Zhongguo
nanfang hé Yindu laide yimin, yé you daoshangde Malai yuanzhumin, sudyi
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Bingchéngde wénhua shi dudyuan, duéminzude.

Penang used to be a British colony; the great majority of the inhabitants are immi-
grants who came from southern China and India, and there are also the island’s Malay
native peoples, so Penang’s culture is diverse and multi-ethnic.

1. American

suod (for schools, hospitals, houses) [M]
nimen zheéisud xuéxiao this school of yours
duli be independent [SV]
gonglide haishi dulide public one or independent one
Yayun, wo hai shi bu tai mingbai, nimen Yayun, | still don’t really understand. So is

zheéisuo xuéxiao daodi shi gonglide haishi dulide? this school of yours public or independent?

2. Malaysian

Huashe Chinese community [N]

zanzhu support, sponsor [V]

you Huashé zanzhu be supported by the Chinese community
Women shi yisuo duli zhongxué, zhuiyao shi We're an independent middle school mainly
you Huashé zanzhude. supported by the Chinese community.

3. American
Nimen méitian dou shang xié shémme ké? What classes do you have every day? What
Dou shi yong naxié yuyan jiaode? languages are they taught in?

4. Malaysian

yuweén language and literature [N]

ke school subject, branch of study [N]

yuwén ké take language and literature as the main thing

yi yuwén ké wéi zht mainly language and literature

shuxué mathematics [N]

déng and so on, et cetera [BF]

shuxué, dili, lishi déng math, geography, history and so on

méijieyu language or medium of instruction [N]

Huawén Chinese language [N]
Yi yuwén ké wéi zhu, dangran yé you shuxué, Mainly language and literature; of course, also
dili, lishi déng. Womende méijieyu shi Huawén. math, geography, history and so forth. Our language of

instruction is Chinese.

5. American

zhi shou niishéng only accept female students

bu shou nanshéng not accept male students

kizao be dull, dry, uninteresting [SV]

wuqu be uninteresting, dull [sv]

tai kazao wuaqu be too dry and uninteresting

quéshao lack, be short of [v]

quéshao bianhua lack change, lack variety
Nimen xuéxiao zhi shou niishéng, bu shou Your school accepts only female students and
nanshéng, nandao méiyou tongxué juéde tai doesn’t accept male students; aren’t there class-
kiizao wuqu, quéshao bianhua ma? mates of yours who feel that it's too dry and uninter-

esting and lacking in variety?



6. Malaysian

nannli téngxiao

méiyou nannii téngxiao yéuqu

niixiao

jilli

niixiao jilli bijiao hio
Suiran méiyou nannli téngxiao yéuqu, danshi
niixiao jilli bijiao hao.

7. American

Bingchéng
Bingchéng zheéige difang tai you yisi le! Ni
néng bu néng jiandande jiéshao yixia tade
lishi hé wénhua tesé?

8. Malaysian

dudshu

da duoshu

yimin

coéng Zhongguo nanfang laide yimin

Malai

yuanzhumin

daoshangde Malai yuanzhumin

duodyuan

dudéminzu
Bingchéng yiqgian shi Yingguode zhimindi,
jumin da duoshu shi cong Zhongguo nanfang
hé Yindu laide yimin, yé you daoshangde Malai
yuanzhumin, suéyi Bingchéngde wénhua shi
duoyuan, duominzude.

Grammatical and Cultural Notes

1.

2A.

2B.

Part 3 A Day at a Penang High School

coeducation [PH]

not as much fun as coeducation

girls’ school [N]

discipline [N]

discipline at girls’ schools is better

Though it's not as much fun as coeducation
would be, discipline at girls’ schools is better.

Penang [Pw]

Penang is so interesting! Could you briefly
introduce its history and distinctive cultural
features?

majority [N]

the great majority [PH]

immigrant, migrant [N]

immigrants who came from southern China
Malay [AT]

native people [N]

the Malay native people on the island

diverse [AT]

multi-ethnic [AT]

Penang used to be a British colony; the great
majority of the inhabitants are immigrants who
came from southern China and India, and there
are also the island’s Malay native peoples, so
Penang’s culture is diverse and multi-ethnic.

PENANG. Penang or Bingchéng is a large island off the northwest coast of Malaysia by the Strait of Malacca.
It’s also the name of a state in Malaysia that includes Penang Island as well as part of the Malaysian peninsula

across from Penang Island. Penang was a British colony from 1786 until 1957, for most of that time forming—

along with Malacca and Singapore—part of the so-called British Straits Settlements. Today Penang is a highly

urbanized and industrialized manufacturing center that produces many laptops and other electronic goods.

The approximately 1.5 million residents of Penang, known as Penangites, include a large concentration of

Malaysians of Chinese ethnic origin, most of whom speak Hokkien and Mandarin as their native languages.

The capital of Penang is George Town. Additional information about Penang is contained in the Basic Conver-

sation for this lesson.

Huasheé “Chinese community” is an abbreviation of Huarén shéqi, which has the same meaning.

The coverb yoéu, as was explained in 14-4: 1D, means “by” or “from.” Thus, yéu Huashé zanzhu means “sup-

ported by the Chinese community.”

DENG. Déng is a bound form that means “and so on,” “and so forth,” or “et cetera.” It's always bound or at-

tached to the end of a series of two or more nouns (or occasionally other word classes) when you wish to in-

dicate that there exist more members of the same series but don’t want to list them all. Déng is a more formal

equivalent of colloquial ...shemmede that you learned in 13-2, except that ...shemmede can be used only to

refer to things while déng can be used to stand for people or things. Déng is especially common in writing,

but can be used in formal speech. Some speakers prefer the reduplicated form déngdéng, which has the same

meaning as déng. The pattern with déng is:
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SERIES OF NOUNS  DENG
shuxué, dili, lishi déng
“math, geography, history and so forth”

Here are some more examples with déng and déngdéng:

Jin, yin, téng, tié déng. “Gold, silver, copper, iron, and so forth.”

Bijibén diannao, yingyong ruanjian déngdéng. “Laptop computers, software applications, etc.”

8.  The phrase da duoshiu means “the great majority.” This is a synonym for da bufen, which you learned in 20-4.
Da duoshu and da bufen can either follow the noun in question, like this:

Jimin da duoshu shi cong Zhongguo nanfang hé Yindu laide yimin.
Jumin da bufen shi cong Zhongguo nanfang hé Yindu laide yimin.

“The majority of the inhabitants are immigrants who came from southern China and India.”

Or a -de can be attached to these phrases and then the phrases can precede the noun in question, like this:

Da duoshude jamin shi cong Zhongguo nanfang hé Yindu laide yimin.
Da bufende jimin shi cong Zhongguo nanfang hé Yindu laide yimin.

“The majority of the inhabitants are immigrants who came from southern China and India.”

8B. PENANG HOKKIEN. The Chinese inhabitants of Penang have a particular fondness for their native dialect,

which they call “Penang Hokkien.” Unlike in mainland China, Taiwan, or Singapore, where the governments

have vigorously promoted Mandarin, the Malaysian government has no particular policy toward Mandarin or

the other Chinese dialects. Therefore, many highly educated Malaysian Chinese speak their native dialects, as

well as Malay and English. Knowledge of Hokkien and other Chinese dialects is much higher among Malay-

sian Chinese than in Singapore. Different varieties of Hokkien, which is also known as Amoy, Southern Min,

Taiwanese, Hokklo, and Fukienese, are spoken by over 50 million people in Malaysia, Indonesia, Singapore,

the Philippines, Taiwan, and southern Fujian. Hokkien, which is the most divergent of all the major Chinese

so-called “dialects,” is of special linguistic interest because it has preserved a number of features of Old Chi-
nese. The outstanding features of Hokkien include initial
voiced consonants b-, j-, and g-; nasalized vowels such
as -, -a, and -0; final -p, -t, -k, and glottal stop (the sound
made between the two syllables of English “uh-uh™); and
7 to 8 tones, that have a basic form that occurs in isolation
or at the end of a sentence or phrase, and a changed form
that occurs immediately before any other tonal syllable.
This can be compared to the situation in Mandarin where
a Tone 3 syllable changes to Tone 2 before another Tone
3 syllable—except that in Hokkien, every tone changes to
another tone before any other syllable! One other charac-
teristic of Hokkien is that the majority of characters have
two different pronunciations, the so-called “colloquial”
and “literary” readings. Hokkien also has a set of dialect
characters that, in conjunction with the regular Chinese
characters, can be used to write the colloquial language.
As for the degree of closeness between Hokkien and Man-
darin, a native Mandarin speaker who had never before

heard Hokkien would understand almost nothing. Hok-

S o

A Malaysian temple ' kien and Mandarin differ most in pronunciation, less in
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vocabulary, and least in grammar. If you should ever decide to learn Hokkien, you’ll find your knowledge of
Mandarin to be most helpful. We could say that by learning as much Mandarin as you have by this point, you've
already made about 25% of the necessary “investment” for learning Hokkien!

HOKKIEN-INFLUENCED MANDARIN. The native language of one of the speakers in this Basic Conversa-
tion, Ms. Cheah, is Hokkien, so even though she speaks Mandarin rather fluently, the Mandarin she speaks has
been influenced by her native language, Hokkien. Below are examples of some of the more common pronun-
ciation mistakes made by Hokkien speakers when speaking Mandarin (similar types of mistakes are made by
many speakers from Singapore, Taiwan, and Fujian):

zh- z- (so that zha “pig” sounds like zd “to rent”)
ch-
sh-
f-

c- (so that chii “out” sounds like ca “be course”)

s- (so that shan “mountain” sounds like san “three”)
h- (so that zhéngfti “government” sounds like *zénhti)
-ing -in (so that jingyu “whale” sounds like jinya “goldfish”)

-eng -en (so that déng yixia “wait a sec” sounds like *dén yixia)

L I A A

-eng -ong (after b- p- m- f- or w-, so that féng “wind” sounds like *hong)

Also, the -r suffix is very rare, and the neutral tone occurs much less frequently than in Beijing Mandarin. Com-
mon grammar mistakes made by Hokkien speakers when speaking Mandarin include:

You “to have” is often used as an auxiliary before the main verb of a sentence to indicate completed action,
replacing standard Mandarin -le and -guo. Example: *Ni you méiyou qu? —You, wo you qu “Did you go? —Yes,
Idid.”

11
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A view of George Town from the Penang Strait
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(3)
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Use of yong “use” before another verb nominalized with -de. For example, yong paode “run,” yong caide
“guess,” yong tingde “listen.”

Use of *laiqu for “go” instead of standard Mandarin qu. Example: *Wé mingtian yao laiqu Gijin “I'm going to
Kuching tomorrow.”

Even though the above may sound very complicated and difficult to you, be assured that once you have the
opportunity to live in a Hokkien-speaking area and hear this type of Mandarin for a few weeks, your brain will
begin gradually making the necessary adjustments and you’ll understand more and more of the Mandarin that
you hear spoken around you. Some familiarity with the “rules” of Hokkien-influenced Mandarin as described
above will make your adjustment that much faster and easier.
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1. HUANG

2. SALESMAN

3. HUANG

4. SALESMAN

5. HUANG

6. SALESMAN

7. HUANG

8. SALESMAN

9. HUANG

Rosy Huang, a
Chinese-American
woman living in
Penang with her
American husband,
is interested in
possibly purchasing
a new laptop at a
computer store in
Gurney Plaza, a large
shopping mall in
Penang.

§ Basic Conversation 24-4

Xiansheng, ni hao! W6 xiang mai yitai zui xinxingde bijibén diannao. Nimen dou
you naxié xinghaode?

Hello, sir! I'd like to buy the newest model of laptop computer. Which models do you
have?

Shi yao zu6 shémme yongde?
What's it going to be used for?

Liixingde shihou yong. Zhéitai ydu nixié gongnéng?

It'll be used for traveling. What features does this one have?

Zheitai diannaode duoméiti yalé gongnéng hén qiangda, hai kéyi waxian
shangwang.

This computer’s multimedia entertainment functions are very powerful, and it can
connect to the Internet via Wi-Fi.

Shi bu shi yijing zhuangle Zhongyingwénde ruanjian?
Has Chinese and English language software already been installed?

Dui, yijing anzhuangle Yingwénde caozuo xitong hé yixié yingyong ruanjian.

Yes, an English language operating system and some applications have already been
installed.

Zhe shi zai nali zhizaode?

Where was this manufactured?

Zai Malaixiya.

In Malaysia.

Mai duoéshao gian?

How much does it sell for?
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10. SALESMAN Liangqgian sanbai jitushijit Linji.

2,399 Ringgit.

11. HUANG You méiyou baoxitqi?

Is there a warranty?

12. SALESMAN You, baoxiuqi shi yinian.

Yes, the warranty is for one year.

13. HUANG Ké bu kéyi féenqt fukuan?

Can you pay by installments?

14. SALESMAN Zanshi hai méiyou.

Right now we don’t have that yet.

15. HUANG Hao, méi guanxi, wo jiu mai zheitai.
O.K., never mind. I'll just buy this one.
1. Huang
Xinxing new type of, new model of [AT]

bijibén diannao

zui xinxingde bijibén diannao

xinghao

naxié xinghaode
Xiansheng, ni hao! W6 xiang mai yitai zui
xinxingde bijibén dianndao. Nimen dou you
naxié xinghaode?

gongnéng
Liixingde shihou yong. Zhéitai you naxié
gongnéng?

4. Salesman

duoméiti

yule

duoméiti yulé gongnéng

qiangda

wuxian

shangwang

wuxian shangwang
Zheitai diannaode duoméiti yulé gongnéng
hén qiangda, hai kéyi wuxian shangwang.

zhuang

ruanjian (B)

yijing zhuangle ruanjian
Shi bu shi yijing zhuangle Zhongyingwénde
ruanjian?

notebook computer [PH]

newest model of notebook computer

model, model number [N]

which models

Hello, sir! I'd like to buy the newest model of
laptop computer. Which models do you have?

function, feature [N]
It'll be used for traveling. What features
does this one have?

multimedia [N]

entertainment, recreation [N]

multimedia entertainment function

be powerful [sv]

wireless, Wi-Fi [AT]

go online, get on the Internet [vo]

connect to the Internet via Wi-Fi

This computer’s multimedia entertainment

functions are very powerful, and it can connect to the
Internet via Wi-Fi.

install [v]

software [N]

software has already been installed

Has Chinese and English language software
already been installed?



6. Salesman
anzhuang
caozuo
xitong
caozuo xitong
yijing anzhuangle caozuo xitong
yingyong
yingyong ruanjian
Dui, yijing anzhuangle Yingwénde caozuo
xitong hé yixié yingyong ruanjian.

zhizao
Zhe shi zai nali zhizaode?

10. Salesman
Linji
Liangqgian sanbai jitushijiu Linji.

11. Huang
baoxiaqr
You méiyou baoxiuqi?

12. Salesman
You, baoxiugt shi yinian.

13. Huang
fukuan
féenqi fukuan
Ké bu kéyi fenqi fukuan?

14. Salesman
zanshi (B)
Zanshi hai méiyou.

15. Huang

Hao, méi guanxi, wo jiu mai zheitai.
§ Supplementary Vocabulary

1. ningyuan

dinggou
W6 ningyuan zai wangshang dinggou.

Grammatical and Cultural Notes
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install [v]

operate, manipulate [v]

system [N]

operating system [PH]

an operating system has already been installed
apply [vi

software application, app [PH]

Yes, an English language operating system

and some applications have already been installed.

manufacture [v]
Where was this manufactured?

Ringgit (Malaysian currency) [M]
2,399 Ringgit.

warranty period [N]
Is there a warranty?

pay a sum of money, pay [VO]
pay by installments [PH]
Can you pay by installments?

temporarily, for the time being [A]
Right now we don’t have that yet.

O.K., never mind. I'll just buy this one.

would rather, prefer to [AV]
order [V]
I'd rather order online.

1. Look at the first sentence in utterance 1: Xiansheng, ni hao! “Hello, Sir!” In Beijing, this would not be con-

sidered sufficiently polite for a salesperson to say to a customer. Instead, a salesperson in Beijing would say

Xiansheng, nin hao! However, the polite pronoun nin isn’t often used in Penang, Singapore, and Taiwan.
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A food stall area in Penang

5.

10.

1.

14.

Sv1.

The word for “(computer) software” is ruanjian in mainland China and ruanti in Taiwan. In the rest of the
Chinese-speaking world, both terms can be heard.

Note yingyong “apply” as in yingyong ruanjian “software application” (lit. “applied software”). The word
yingyong can be placed before various nouns to indicate “applied,” for example, yingyong shuxué “applied

Z o

mathematics” or yingyong yliyanxué “applied linguistics.”

Learn the verb zhizao “manufacture.” The Chinese for the expression “made in China” is Zhongguo zhizao.
Penang is an important center for the manufacture of laptop computers.

The Ringgit or Linji is the Malaysian unit of currency. It’s also sometimes called Linjite.

Baoxiliqi is one expression for “warranty period.” Other ways to say this include baoxitqi, baoguqi/baoguqi
and baozhénggqgi/baozhénggqi.

The adverb zanshi “temporarily” or “for the time being” is pronounced zhanshi by some speakers.

The auxiliary verb ningyuan “would rather” or “prefer to” is pronounced as ningyuan by some speakers.
There is a common pattern ningyuan...yé bu... that means “would rather...than....” Examples:

W6 ningyuan si yé bu gaosu tamen. “I'd rather die than tell them.”

W06 ningyuan zoulu yé bu zuo nide ché! “I'd rather walk than go in your car!”

Ta ningyuan fangzi kongzhe yé bu yuanyi ba fangzi zagéi rén.

“She’d rather have the house be empty than to rent it out.”

W6 ningyuan bandao xiangxia qu, méitian zué hudéché shangban, yé bu yao fu zhémme guide
fangzdi.

“I'd rather move to the countryside and take a train to work every day than to pay such expensive
rent.”



